DEN HELLIGE TREENIGHET - AR C Joh 16,12-15

pé den tid sa Jesus til disiplene:

«Enna har jeg meget a si dere, men dere kan ikke baere det na. Men nar han kommer,
Sannhetens And, da skal han fgre dere frem til hele Sannheten. Intet skal han forkynne pa egne
vegne, bare hva han hgrer skal han si. Og da skal han baere bud om det som skal komme. Han
skal kaste glans over meg, for det er av mitt han skal ta og forkynne dere. Alt hva min Far eier, er
ogsa mitt. Derfor var det jeg sa at det var av mitt han skulle ta og forkynne dere.»

] eszcze wiele mam wam do powiedzenia, ale teraz [jeszcze] zniesS¢ nie mozecie. Gdy zas

przyjdzie On, Duch Prawdy, doprowadzi was do catej prawdy. Bo nie bedzie moéwit od siebie, ale
powie wszystko, cokolwiek ustyszy, i oznajmi wam rzeczy przyszte. On Mnie otoczy chwata,
poniewaz z mojego wezmie i wam objawi. Wszystko, co ma Ojciec, jest moje. Dlatego
powiedziatem, ze z mojego wezmie i wam objawi.

Khi 4y, Chua Giésu phan cuing cac mén dé rang: "Thay con nhiéu diéu phai néi véi cac con,

nhwng bay gi® cac con khéng thé linh hoi dwoc. Khi Than Chan ly dén, Nguwdi sé day cac con biét
tat ca sy that, vi Nguoi khéng tw minh ma ndi, nhuwng Nguwdi nghe gi thi sé néi vay, va Ngudi sé
b&o cho cac con biét nhirng viéc twong lai. Nguwdi sé 1am vinh danh Thay, vi Nguoi sé Ianh nhan
tr noi Thay ma loan truyén cho céc con. Tat ca nhirng gi Cha c6 déu la ctia Thay, vi thé Thay da
néi: Ngwdi sé 1anh nhan ti noi Thay ma loan truyén cho cac con".

]esus said to his disciples: "l have much more to tell you, but you cannot bear it now. But when

he comes, the Spirit of truth, he will guide you to all truth. He will not speak on his own, but he will
speak what he hears, and will declare to you the things that are coming. He will glorify me,
because he will take from what is mine and declare it to you. Everything that the Father has is
mine; for this reason | told you that he will take from what is mine and declare it to you."



